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B crarbe paccMarpuBaeTcs MEXaHU3M CEMAHTHUYECKOTO KaJIbKMPOBAHHS KaK OJHOTO U3 BaXKHEHUIINX WH-
CTPYMEHTOB HHOSI36IYHOTO KOHTAKTHOT'O BIMSTHHS HA PYCCKHH SI3BIK, PE3KO YCHIIMBIIETocs Ha pybexe XX—
XXI BB. M3yueHne THIMMYHBIX IPHIMEPOB MOKa3bIBACT, ITO OJHUM H3 TTIABHBIX KPUTEPUEB BBISIBIICHNS CEMaH-
THUYECKOHN KaJIbKH SIBIISIETCS TI€PEBOIHAS SKBHBAJIEHTHOCTD CIIOB SI3bIKA-MCTOYHUKA U SI3bIKA-PEIIUIIMEHTa Ha
YPOBHE 3HAYEHUS, SBIISIONMIET0CS HCXOJHBIM ISl TOTO IIEPEHOCHOTO 3HAYEHHsI, KOTOPOe IPHOOpPETaeT CI0Bo
S3BIKA-PEIUITIECHTA. B CBS3M ¢ MOHATHEM CEMaHTHIECKOTO KaJIbKHPOBAHHS KPUTHIECKOMY PACCMOTPEHHIO
MO/IBEPTaeTCsl MOHATHE «BTOPHYHOTO 3aMMCTBOBAHUS». AHAJIM3 NOKA3BIBAET, UTO B 00BEM 3TOTO MOHSTHUS
HCCIIEI0BATENIN BKIIIOYAIOT PAa3HOPOHBIC SBJICHHUS — OT CIIy4aeB sIBHOI'O CEMAaHTHYECKOTO KaJIbKUPOBaHUS
JI0 CITy9aeB MaTepHaIbHOTO 3aMMCTBOBAHUS CJIOB, YeH IIaH BBIPAKEHUS CIydalHBIM 00pa3oM COBIAAAET
C IUIAHOM BBIPKEHUs O0JIee pAaHHNX 3aUMCTBOBAHMI.
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The paper discusses the mechanism of loan translation as one of the major instruments of foreign lan-
guage contact influence on Russian, which has seen a sharp rise at the turn of the 21* century. Particular
attention is paid to semantic calquing — a type of loan translation that is more difficult to reveal due to the
absence of formal similarities in source and target language structures. Case studies show that direct mean-
ing translation correspondence between a word in the source language and a word in the replica language
is a basic criterion to decide whether or not a particular transferred meaning is a case of semantic calquing
(polysemy copying). In connection with the discussion of semantic calquing, the paper criticizes the concept
of “secondary borrowing”, which is sometimes claimed to be a language contact mechanism distinct from
both direct lexical borrowing and loan translation (calquing). The analysis shows that this concept includes
essentially different phenomena — instances of polysemy copying (semantic calquing) as well as cases of
direct borrowing of lexemes homonymous with previously borrowed loanwords. The paper thus proves that
direct borrowing and calquing are the only two language contact mechanisms operating on the lexical level,
while the term “secondary borrowing” can only refer to (sometimes random) formal coincidence between
a new and an existing loanword.
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* Pabota BeinosiHeHa npu noguepxkke ['panta [Ipesunenra PO st rocynapcTBEHHOM MOMICPKKU BELy-
mux HaydHbIX mkoi PO «lllkoma obmero s3piko3Hanus H0. C. Macnosay HIII-1778.2014.6.
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BBoanbie 3aMmedanus

YenneHnue NHOS3BIYHOTO BIUSHUS HAa PyCCKUit s13bIK Ha pyOexxe XX—XXI BB. crano npenme-
TOM MHOTHX MCCIEI0BaHHI, B KOTOPBIX, OJHAKO, OCHOBHOE BJIUSHUE YAENISETCA MPSIMBIM JIEK-
CUYECKUM 3aUMCTBOBaHHAM. MexX Ty TeM Ba)KHBIM ACIIEKTOM KOHTAKTHOI'O BIIMSHUS SIBISIOTCS
1 TIpOLECcCHl KaJbKUPOBaHMS. B mepByio odepens cienyeT oOpaTUTh BHUMAHNE Ha CEMaHTH-
YeCKOe KaJbKHPOBaHME, TOCKOJIBKY B PYCCKOM S3BIKE MOCICIHUX JIECATHIIETHH MpeodianaeT
MMEHHO 3TOT THUI (TorAa Kak B XIX B. Hallle ©MeJI0 MECTO CIOBOOOpa30BaTebHOE KaIbKUPO-
BaHue), cp. [Kpeicun 2004: 223].

VIMeHHO ceMaHTHUEeCKOe KaJbKHUPOBAaHHUE, KaK MPEACTABIAETCS, IPUBOAUT HE TONBKO K PacIlu-
PEHUIO JICKCHYECKOH CEMaHTHKH OTAEIBHBIX CIIOB, HO U K 3aITyCKy ITPOIIECCOB U3MEHEHUH B 00-
JacTu rpaMMaTHky. [Ipy 3ToM aHanM3y MponeccoB KaabKUPOBAHUS YIENAETCS TOpa3io MEHBIIIE
BHUMaHHUsI, Y€M PACCMOTPEHHIO BOIIPOCOB, CBA3AHHBIX C IIPSMBIM JIEKCHYECKHM 3aHMCTBOBAHUEM.
JI. TI. KpbicuH 0OBSICHSIET 3TO ABYMsI (h)aKTOpaMU: BO-TIEPBBIX, MAJIBIM KOJIMUECTBOM KAJICK B SI3bIKE
[0 CPaBHEHUIO C YHUCJIOM IPSIMBIX 3aMMCTBOBAHUH, U BO-BTOPBIX, TPYIHOCTHIO BBISBICHUS Ka-
JIeK BBUIy OTCYTCTBUS YETKUX KPUTEPHEB, 110 KOTOPBIM TO MJIM HHOE HOBOOOPa30BaHKE CIIeyeT
CUNTATh Pe3yJbTaTOM HHOS3BIYHOTO BIMSHUSA, & HE NPOLECCa Pa3sBUTHS S3bIKa B COOTBETCTBUU
C ero BHyTpeHHHUMH 3akoHoMepHOCTsMH [Tam xe: 221]. C mosomom JI. I1. KpricuHa o TpymHo-
CTH BBISBIIEHHS KaJleK CIEIyeT, HO-BUANMOMY, CornacutThcs. IIpu 5ToM, onHaKo, yTBEpKICHHE
0 MaJIOM KOJIMYECTBE KaJIeK HE MPEICTABIICTCS YO IUTETIBHBIM, IIOCKOJIBKY OCTAIOTCSI HESICHBIMU
OCHOBaHMS U1 CPaBHEHHs KOJMYECTBA KaJleK U MPSAMBIX 3aMMCTBOBAaHUIl: BOZMOXHO, BIIeYaTIIe-
HHE MaJIOYHCIICHHOCTH KaJIeK CO3/IaeTCsl MMEHHO M3-3a TOTO, YTO OOJIBIIAs UX YaCTh OCTAaeTCs
HeBBIIBIEHHOH (cp. MHeHue 1. Banny, cuuraBiiero MarepraibHOE 3aMCTBOBAHHE SBICHUEM
«3HAYUTEIEHO MEHEe PaclpoCTpaHeHHBIM, YeM Kanbkay [bammm 1961: 71]).

Hapsay ¢ moHATHEM CEMAaHTHYECKOTO KaJIbKMPOBAaHUSA B HEKOTOPBIX aBTOPUTETHBIX JIMHT-
BHUCTHYCCKUX HUCCIICOBAHUAX BBOAUTCA MOHATUC «BTOPHUYHOTO 3aMMCTBOBAHUA)»), KOTOPOC
OXBaTbIBaeT SBJICHUA, KOTOPHIE TPYIHO OTIIMYUTH OT CEMAaHTHUYECKOTO KalbKUpOBaHUA. B cBs3u
¢ 3TUM TpedyeTcs 00CyKAeHNE BOIIPOCa O COOTHOLICHNH JIByX HMOHSTHH.

1. O mexaHH3Me CEMAHTHYECKOI0 KaJIbKHPOBAHUSA
H OJHOM l-[eOﬁXO)II/IMOM KPUTECPHUH €I'0 BLISIBJICHUSA

KanpkupoBanue npeacrasiser co0oi «oOpa3oBaHne HOBOro (pa3eosornu3ma, clioBa WiH
HOBOTO 3HAYCHHUS CJIOBA ITyTeM OyKBaJbHOTO mepeBogay [JIDC: 211] 6e3 3auMcTBOBaHUS Ma-
TEePHAIIEHOTO SKCITIOHCHTA WHOS3BIYHOHN JIEKCHYECKON eMUHUIBL. TakuM 00pa3oM, B pe3ylbTare
KaJIbKUPOBAaHUS (PAKTUICCKHA 3aUMCTBYEMBII WHOSI3BIYHBIA 3JIEMEHT OKa3bIBaeTcsa 0(opmileH
CpenCcTBaMH BOCHPHHIMAIOIIETO S3bIKa — MCKOHHBIMH MM 3aUMCTBOBAaHHBIMH, HO XOPOIIO
OCBOEHHBIMH. DTOT (haKT caM 110 cede B 3HAYUTEILHON CTeNIEHH 3aTPY/JHSET BhISBJICHUE KAJIbKH,
MOCKOJIBKY JIF0OOW 3HAYaIIM{ 3JIEMEHT BBISBISIETCS MPEX/E BCETO C OMOPON Ha IUIaH BBIpa-
XKeHus (Cp. B 9TOH CBsI3M 0coObIe OCHOBAHMS /IS BBIICICHUS U crennduyeckne TpyqHOCTH
TIPY BEISBICHUH HYJCBHIX 3HAKOB). HeciayuaiiHO Takke TO, 9TO, XOTS KAJIBKUPOBAHUEC M CUH-
TaeTcst OOBIYHO BHJIOM 3aUMCTBOBAHUS, KAJbKU B CIOBAPH WHOCTPAHHBIX / MHOS3BIYHBIX CJIOB
HE BKJIIOYAIOTCS U Jie-(haKTO 3aMMCTBOBAHHBIMY / HHOSI3BIYHBIMH €IMHALIAMA HE TIPU3HAIOTCS
(CHC}IyeT TAaKXKE€ OTMETUTD, YTO HEKOTOPHIC JIMHT'BUCTBI BOO6H.[€ HE BKIIIOYAIOT KaJIbKUPOBAHUC
B 00bEM MOHATHSA 3aMMCTBOBaHHS, Cp., HanpuMmep, [Eppemor 1974: 79—86]). Tem He MeHee
MPAaKTUYECKH BCE MCCIIE0BATENN MPU3HAIOT TOT (PAKT, YTO KaJIbKH, KaK U MaTepHajbHbIC 3a-
UMCTBOBAHWSI, SIBISFOTCS PE3yIbTATOM KOHTAKTHOTO BIMSTHHS OJHOTO SI3bIKA (S3BIKA-HCTOYHUKA)
Ha IpyToi (S3BIK-PEIHIACHT).

Hocurenn pycckoro s3sika (B TOM YHCIIE JIMHTBUCTHI, CIICIIHAIHHO HE 3aHUMAaBIIHECS Te-
MO# KaJbKHpPOBaHUS) OOBIYHO HE OIIYINAIOT CJIEJOB KaKOTO-TUOO MHOS3BIYHOTO BIUSHUS B Ta-
KUX KaJIbKaX, KaK HeoOX00UMo, Mupoeosspenue, meponpusimue (CI10BOOOpa30BaTeIbHbIE KAITBKU
C HEMEIIKOTO) WIH be3 3adneti muicau ((Ppaszeonornueckas Kajabka ¢ (paHIy3CKOT0), TOCKOIbKY
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BOCHPUATHE 3HAKOB OCYILECTBIIAETCS YEPE3 UX MATEPHUAIBbHBIE DKCIIOHEHTHI, KOTOPBIE B TAKUX
CIIydasix Jale BCero SBJIOTCS MCKOHHBIMH (peke — paHee OCBOCHHBIMH 3aMMCTBOBAHMSAMN).
WneanpHbIM 10Ka3aTeNbCTBOM (pakTa KalbKHPOBAHHS MOIVIO OBl OBITH JTOKYMEHTAJIBHOE MO
TBEP>KACHUE 3aBUCUMOCTH HAMMEHOBAaHUS B OJHOM S3bIKE OT HAMMEHOBAHUS C TOH K€ MOTUBU-
POBKOIi B IPYTOM SI3bIKE, & MIOCKOJIbKY KaJIbKHUPOBaHKE B JIIOOOM Cllydae SIBISETCS Pe3yJIbTaToM
TIepeBO/ia, TAKMM IOATBEPIKACHIEM MOIIH OBl CITy>KUTh CBEACHHUS 00 HCTOUYHHKE, BPEMEHHU H 00-
CTOSITENILCTBAX OCYHIECTBIEHHUS ATOTO MepeBoa. Mexay TeM BO MHOTHX CIydasx Ipearnosarae-
MOT'0 KaJJbKHPOBAaHHS TAKUE CBEACHHS OTCYTCTBYIOT, U IIPH YCTAHOBJICHUH (aKTa KaJIbKUPOBAHUS
MIPUXOJUTCS I10JIB30BATHCS BEPOSTHOCTHBIMU KPUTEPUAMHU.

Heo0xoquMbIMu yCIIOBUSIMH JUTS BBIABHKEHHSI 000CHOBAaHHOM THMIIOTE3BI O KAJIILKUPOBAHUH
SIBIIIIOTCS. HATMYKE KyIbTYPHOTO KOHTaKTa MIPEI0IaraéMoro si3plKa-peqUIUeHTa ¢ Ipeanoara-
€MBIM S3BIKOM-HCTOYHHKOM U OTCYTCTBHUE B IPEATNOIAracMOM A3bIKE-PELUITUEHTE B MIEPHUOABI,
MIPEAIIECTBYIOIINE YCTAHOBIEHUIO KOHTAKTA, JIEKCHYECKOW €IMHHIIBI C COOTBETCTBYIOIUMU
cBoiicTBaMu. [Ipu 3TOM MOI «COOTBETCTBYIOIIMMHU CBOWCTBAMI» JJISI CIOBOOOPAa30BATEIbHBIX
1 Qpa3eosornyecKux Kajiek MTOHUMAETCs He TOJIBKO COOTBETCTBHE 3HAUEHHH, HO M CTPYKTYPHOE
COOTBETCTBUE 3JICMEHTOB IUIaHA BBIPAXKCHHUS, CP.:

He-00-x00-um-(0) < Un-um-gdng-lich
6e3 3a0Hell MblCIUu < Sans arriere-pensée

B cBs3u ¢ atumMm MpeACTABIACTCA €CTCCTBEHHBIM TOT (I)aKT, qTO HaI/I6OJ'II)H_II/Ie 3aTpyAHCHUA
CBSI3aHBI C BBISBJICEHHEM CEMaHTHYECKUX, a HE CJIOBOOOPA30BaTENbHBIX WIH (HPa3eoIorn4ecKux
kayek. [TockonbKy ceMaHTHUYECKOE KaJbKHPOBAHUE IIPE/IIOaraeT JIMIIb [TOTyYeHHE U3 Ty>KOTOo
SI3bIKa HOBOTO (IIEPEHOCHOT0) 3HAYCHHS yIKE CYIICCTBYIOLICH B SI3bIKS-PELIMIIHEHTE JICKCHUECKOI
enuaunel (cp. [Mapurosa 2012: 107]), B ru1aHe BEIpaKEHHUS HE COICPIKUTCS yKe aOCOIIOTHO HU-
Kaxol HH(OPMAIMU O BO3MO’KHOM HHOS3BIYHOM BIMSHUH. Ha 9TOM 0CHOBBIBAJIOCH IPEATIOKEHUE
10. C. CopokrHa 00 MCKITIOUEHHH CEMaHTHYECKUX KaleK U3 cocTaBa Kayek BooOie [CopokuH
1965: 165], uto mpuBeo ObI K OTPUIIAHUIO CAMOTO SBJICHUS CEMAHTUYECKOTO KaJTbKAPOBAHHMS.

[IpencraBnsiercs, ogHaKo, YTO (HAKTOPHI, MO3BOJISIONINE IIPE/IIOarars HaJIMIue ceMaHTHyie-
CKOM KaJIbKH C JOCTATOYHO BBICOKOW BEPOSITHOCTBIO, BCE XK CYLISCTBYIOT U B IIPUHLIMIIE aHAJIO-
THYHBI YKA3aHHBIM BBIIIE YCIOBHUSIM, C TOW JIMIIb Pa3HULIEH, 4TO BMECTO KPUTEPHUS CTPYKTYPHOTO
COOTBETCTBHS B IUIaHE BBIPAKEHNS B JAHHOM CIIydae JOJDKSH IPUMEHSATHCS KPUTEPHUH, OTpakaro-
KA CYIIHOCTh MPOLECCa CEMaHTHYECKOTO KaJIbKUPOBaHUs KaK MPUOOPETCHHUS JIEKCHYECKO
eIMHHLIEH S3bIKa-PEIUITUEHTa IEPEHOCHOTO 3HAYEHUsI 110 aHAJIOTHH C JIEKCHYEeCKOW eAMHUIIEH
SI3bIKA-UCTOYHHUKA.

PaccMoTpuM B 3TOW CBS3M NpUIIaraTelibHOE Kpymoii, IIUPOKO YHOTpedaseMoe B OLEHOY-
HBIX NEPEHOCHBIX 3HAYCHUX, Pa3BUBIINXCA y Hero emie B 1980-e roasl B :KaproHHOH pedH,
a B 1990-e romp! BOMICANINX B JIUTEPATYPHBIA S3bIK BCIEICTBHE PACIPOCTPAHEHUS depe3 Cpe-
CTBa MaccoBOW MH(OPMaIKH, CP. CIEAYIONIIE IPUMEPbI U3 OCHOBHOTO M Ta3€THOTO KOPIYCOB
[HKPA]:

(1)  TepemoBepsith 3amupenue KaBkasza Hanbomee KPYTHIM U OSCIPUHIMITHBIM U3 YHCIIA TAMOIIHUX aB-
TOPHUTETOB — 3HAYHUT B KOHIIE KOHIIOB MOTePsTh KaBkas, 0TAaB mpu 9TOM Kyaa GoJIbIIe, YeM IPOCHIT
xorna-to Jynaes [[]. beikos. [IBa Tepaxra // Tpyn-7. 27.01.2011].

(2)  Kpyrble napan — 3T0 npocThie mapHu: «JlaTh 3Tol cyke Mo Mopae, U Bce xenay [[. JparyHcKuid.
Marpura // HactHsiii koppecnonaest (2010)].

Takue ymorpeOiieHusI MPHUIAraTeIEHOTO Kpymot B HEKOTOPHIX aBTOPUTETHBIX UCCIICIOBAHUSIX
TPAKTYIOTCS KaK CEMaHTHYECKasi KajabKa C aHIIMHCKOTO SI3bIKA, OJIHAKO B OTHOIICHUH O0BEKTa
KaJTbKUPOBAHHS HET MOJHOM OMPENEICHHOCTH: YKa3bIBAIOTCS MpHUIaraTelabHbie tough u cool
(cMm., mHanpumep, [Kpsicuna 1996: 161] co ccpukoii Ha [3emckas, Posuna 1994]; [Kpeicua 20001]).
B npyrux paborax BeICKa3bIBa€TCS COMHEHHE B IIPABUIIBHOCTH TaKOM TPakTOBKU. B wacTHOCTH,
JI. T1. KpeicuH B 6oliee mo3MHUX pab0Tax yKa3bIBacT Ha BO3MOXKHOCTh CAMOPA3BUTHS CEMaHTHKH
CJIOB Kpymou ¥ Kpymo: 3HaUCHUsI TPUIAraTeIbHOTO Kpymotli B KOHTEKCTaX THITA MPUBEICHHBIX
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B ipumepax (1) u (2) neffcTBUTENBEHO BIOIHE MOTYT OBITH JIOTHYIECKH BBIBEJICHBI U3 3HAUYCHHH, pe-
aM3yeMbIX B COUETAHUSIX Kpymule mepul U kpymotul xapaxmep (cp. [Kpoicun 2002: 31; 2004: 221]).
[Tpu 3TOM TaKoii MyTh Pa3BUTHsI HOBOTO 3HAUEHUs MPU3HAETCS, MO-BUANMOMY, PAaBHOBEPOST-
HBIM €TO NOSIBJICHUIO B PE3yJbTaTe KaJbKUPOBAHMS, IIOCKOJIBKY HE IIPHUBOJUTCSI HU apTyMEHTOB
B T10JIb3y OJHOM M3 JBYX TPaKTOBOK, HU BO3Pa)XCHHH MPOTHB KaKOU-THOO0 U3 HUX.

B ciryuae nmpu3HaHUS NPHIIAraTeIbHOTO Kpymoii KalnbKoil oOpaiaer Ha ce0s BHUMaHHE TOT
(axT, yTO 00OBEKTaMH KaJIIBKUPOBAHHUSI MOTYT CUUTATHCS CPasy JABA AHIIMHCKUX MpPUIJIAraTeib-
HBIX — fough u cool. 1o, IO-BUIUMOMY, HE CIIy4aiHO U 00YyCIOBICHO TU(PPY3HOCTHIO OLICHOY-
HOTO 3HAYEHHs PYCCKOTO NPHJIAraTeIbHOT0, KOTOPOE B Pa3HBIX KOHTEKCTaX aKTyalIM3UpyeT pa3HbIe
OTTECHKH KOHIETITYaJIbHOTO 3HAaYEeHUsI U UMEET pa3In4yHbIC KOHHOTAIINH.

Tak, B mpumepax (1) u (2) ciaoBo kpymotu (kpyue) ynorpeOIeHO B 3HAYCHUH OTINYAIOIIHNACS
0c000#i CHJIOH, arpeCCHBHBIHN, U BIEYATISIONINN 3TUMH KadecTBaMu (Cp. TOIKOBAHKE B CJIOBape
[Cxnspeckas 2008: 519], 3nauenne 1). B Takom ynoTpedieHun npuiaraTeIbHOE Kpymot MOKET
OBITh IPU3HAHO NEPEBOIHBIM SKBHBAICHTOM aHIIIMIICKOTO NMPHIATaTeIbHOTO fough B 3HAYCHUH
‘strong and prone to violence’ (‘crubHBII 1 ckiIOHHBIH K Hacwimio’) [Oxford]. KonnenrtyansHo
01M3KO€ 3HaYEeHUE paccMaTpHBaEeMOe MpUiIaraTelIbHOe MOXKET UMETh B KOHTEKCTaX, MPEeAroa-
TaloIIUX HE TOJBKO OTPHLATEIBHYIO (KAaK B MPUBEICHHBIX BBILIE IPUMEPAX), HO U MOJIOKUTEIb-
HYIO OLIGHKY COOTBETCTBYIOIINX Ka4eCTB, KOTOPbIE MPEICTABISIOTCSA KaK HEKUi oOpaszer s
HoIpaskaHus, cp.:

(3) B oxHoM u3 3mu3010B repoii J{u3enst CXOAUTCS CTEHKA Ha CTEHKY C KPYThIM aMEPUKaHCKUM KOTIOM
([I>xoHCOH), 32 KOTOPBIM — OrpoMHast cuia nonuielickoit MammHel [C. TeipkuH. OUIBMBI HEETH CO
Cracom TeipkunbiM // Komcomonbckas npasaa. 28.04.2011] (kpymoii= tough).

(4)  «Hy, 310 MIO-HaCTOSIIIIEMY OTJIMYHBIE APHH, O-HACTOSIEMY KPyThle apHu. OAnH U3 HUX ObLT OYEeHb
MY’KECTBEHHBIH YETOBEK, IPOEXaBIINH HECKOIBKO THICSY KHJIOMETPOB Ha IBYXKOJIECHOM MOTOIIHKIIE.
OH MHBaJIU] C OJJHOW HOTOM, BTOPYIO OH MOTepsuI Ie-To B FOrocnasuu Bo BpeMst BOWHEL. 51 He KpyTOH,
BOT 9TH NapHH, OHU — Ja», — OTMeTH pembep [[TyTun npusnancs Haomu Kamnber, uro oH «He
kpytoit» // PBK Daily. 01.02.2011].

B03MOXXHOCTE TIpeCTaBICHHS «KPYTHU3HBD (T. €. JEMOHCTPUPYEMOU BCEM OKPYKAIOIIUM
CHIIBI B COYCTAaHUM C arPECCHBHOCTHIO) KaK MOJOKUTEIFHOTO KauecTBa CBsA3aHa, IT0-BHINMOMY,
C COIMATBHO-?)KOHOMUYECKAMH M3MEHEHHISIMH, KOTOPhIE IPOM3OIIIN Ha TIOCTCOBETCKOM TIPO-
CTpPAHCTBE B KOHIIE XX B. ¥ MOBJICKJIN 32 COOOH MEePEOPUCHTAIINIO CHCTEMBI IIEHHOCTEH, 4TO IpH-
BeJIO «K aKTyaJM3al[iy ONpPEeAEICeHHON IPpyNIbl IPU3HAKOBBIX CIOB M K Pa3BUTHUIO Y HUX HOBBIX
OIICHOYHBIX 3HaYeHUI cO 3HaKoM mitoc» [Epmaxosa 2008: 69]'.

B cBsI31 ¢ Takoil «IepeoneHKOH IIECHHOCTEW», KaK MPEICTaBIACTCS, JICKCHUECKas CEMaHTHKA
TIPIJIATaTeIIFHOTO KPYMOoL MOTIIa TIPETEePIIeTh U3MEHEHHUS U PACIIUPUTHCS, YTO MOTIIO TIPHBECTH
K IIEPEBOAHON AKBUBAJICHTHOCTH 3TOTO MPIJIAraTeIbHOTO — TOJBKO B IPHUBEACHHON IpyIIie 3Ha-
YEHUH — aHTJIMICKOMY TIpHIIaraTebHOMY tough.

BrnpoueM, B pa3HBIX KOHTEKCTaX y NPHIAraTeIbHOTO Kpymotl B IEPEHOCHOM OI[EHOUHOM 3Ha-
YEHUU aKTyalIM3UpPYyIOTCS Pa3N4HbIe CeMbl. B HEKOTOPHIX ciydasx — OCOOEHHO KOTJa pedb
UIET O MOJIOKUTEIHHON OIICHKE — CHJIa H arpeCCHBHOCTh MOXET BOCIIPHHUMATHCS HE TOIBKO
B IIPSIMOM, HO W METa(QOPHUECKOM CMBICTIE, KaK CHJIa IPON3BOIMMOTO BIICUATIICHHUS U aKTHBHOE
BO3/ICHCTBHE Ha CO3HAHME OKPYXaromuX. [Ipi TakoM epeoCMBICTICHUN CHIIBI M arPECCHBHOCTH

! B 9aCTHOCTH, arpeCCUBHOCTh B IIOCTCOBETCKOM OOIIECTBE YaCTO OIIEHMBACTCS KAaK KaueCTBO HE HC-
KJIIOUUTENIBHO OTPHLATENIBHOE, @ B U3BECTHBIX IPe/eax U MOJ0KUTEIbHOE, IIOCKOIBKY Ul JOCTHIKCHUS
ycnexa (e11e OTHO KITI0YeBOE HOHSATHE TIOCTCOBETCKOH SII0XH) HEOOXOIMMO BBIIBHHYTHCS B IIEHTP BHUMAHWS,
OTTECHHB KOHKYPEHTOB (Cp. Ha3BaHME MONYIAPHOM Kuuru M. CIoncrpa « ATpeccHBHbIH MApKETHHI: KaK
YBEJIMYHUTH CBOI J0XO0, pacipaBuBIIKCH ¢ 3arpaTamm» (CI16., 2005) niu camomnpencrasienne GUPMBI Kak
«MOJIONIOH arpecCHBHON KOMITAaHHM» B OOBSIBIICHUH O TIpreMe Ha paborty: http:/spb.hh.ru/vacancy/8468608 —
nara obpamenus 17.04.2014). Takoro poaa arpecCHBHOCTE U, COOTBETCTBEHHO, «KPYTH3Ha) YacTO CBSI3bIBA-
€TCsl C aMePUKaHCKON MaHepOil IIOBECHHUS, YTO, BO3BMOXKHO, U IIPUBENIO HCCIIEI0BATENEH K PEATIONIOKEHUIO
0 TOM, 4TO OI[EHOYHOE 3Ha4YEHHE IPHIIAraTeIbHOTO Kpymoti IBISIETCS KaJIbKOH ¢ aHTIIUICKOTO.
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B COYETAHHH C MOJIOKUTENHLHOMN OLIEHKOW MEePEBOAHBIM SKBUBAJICHTOM IPHUIIAraTeIbHOTO KPYIMOou
B aHIVIMICKOM SI3BIKE OKa)KETCs MpUjIarareibHoe cool B 3HaYCHUHU ‘very attractive, fashionable,
interesting etc. in a way that people admire — used in order to show approval’ (‘BeckMa mpuBIe-
KaTeNbHBIi, MOIHBINA, HHTEPECHBIN U T. T. U B CUITY 9TOTO BBI3BIBAIOIIHH Y JIFOICH BOCXHIICHAE —
yHOTpeOnseTcs A BeIpaxkeHus ogoopenus’) [Longman].

B cBs3u ¢ BBICKa3aHHBIME COOOpaKEHUSIMHU HHTEpec npeactasisieT npumep (4). C ogHoM
CTOPOHBI, KKPYTHIMH MapHSIMU» B HEM Ha3bIBAIOTCSI CHIIbHBIC JIFOH C TBEP/BIM XapaKTepoM (4TO
COOTBETCTBYET MOHSTHIO fough); ¢ IPYroii CTOPOHBI, TOBOPSIIHI BEIPAKAET BOCXHIIICHAE TAKHMH
KauecTBaMH, yKa3blBasi HA HUX KaK Ha HauOoliee mpuBieKarenbHble. TakuM 00pa3oM, 3HaYEeHHE
MPUIAraTeIbHOTO KPymotl B 3TOM MPUMEPE MOXKET OBITh MEPeJaHO B aHIIIMHCKOM MEPEBOJIC KaKk
MpUIaraTeIbHbIM fough, Tak U MPUIAraTelibHbIM cool.

Be3ycnoBHO, CyIIECTBYIOT U KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX 3HAUYCHUE CJIOBA KPYMOL CBOAUTCS JHIIIb
K CHJIbHOMY TIOJIOKHTEIILHOMY BIIEUATIICHHIO, KOTOPOE MPOU3BOJUT ONPENeNIIeMbIii O0BEKT Ha
OKpYXKaIOII1X, U COOTBETCTBYET OL[CHOYHOMY 3HAUYCHHIO aHIJIMICKOTO MPUIIAraTeIbHOrO oo/,
HO He tough, cp.:

(5> — S mpocTo ouBa B 3TOM ILIaThe, — KOMMEHTHpYeT Banepus, — OHo ouenp kpyToe! [Haranps
Ty6onbueBa. Mucc Ctunb «KII» Banepus Ilapeiruna: «O60xaro 3KCIEpUMEHTHPOBATH CO CBOCH
BHEITHOCTHIO!» // Komcomomnbekast mpasna. 18.04.2011].

(6) — YcTaHOBH, KaK IMOJIOXKEHO, HOMEPA, ¥ TBOWH MOTOIMKI OyJeT BHIINIANCTH €lle Kpyde, — COBETYET
Iennannit [Imurpuesnd [H. CtynHukoB. 3a npome i ro Ha 00IacTHBIX Joporax moru6imu 13 me-
teit // Komcomonbcekas mpasaa. 14.05.2011].

Taxoe 3Ha4YeHHME TOITHOCTHIO COOTBETCTBYET JepuHNINM, 1aHHOH B cioBape [Ckisapesckas 2008],
3Hadenne 3: «[Ipon3Bomsmnii CHIIFHOE BIIeUaTIICHHE, HEOPAUHAPHEIH, 0C000 IPECTIKHBIN.

Takum 00pa3oM, CIEKTpP 3KCIPECCUBHO-OIICHOYHBIX 3HAYEHUH y MPHIArareIbHOTO Kpymoi
HIMpe, YeM Y KaXKA0TO U3 IBYX aHIMIMHCKUX IpUIIaraTeNbHbIX (fough u cool), KOTOpEIE, TI0 IMEIO-
IIAMCSI THITOTE3aM, SIBIISIOTCS 00bEKTaMH KaJbKUPOBAHUS: B YaCTH KOHTEKCTOB KPYMOU COOT-
BETCTBYET 110 3HAUCHUIO TOJBKO aHIIMHCKOMY MpHIIaraTelbHOMY fough, B 4acTH — TOJBKO cool,
a B HEKOTOPBIX CITy4asX B KaUECTBE IEPEBO/Ia MOXKET OBITH BHIOPAHO JI000E U3 JBYX aHIIIMHCKUX
MIpUIaraTe’IbHbIX. B CBS3M ¢ 3TUM BO3HMKAIOT COMHEHHS B TOM, YTO B JAHHOM CIIydae UMEET Me-
CTO KaJIbKHUPOBAHHE C KaKOTO-JIO0 OHOTO U3 ABYX aHDIMICKUX cioB. Kpome Toro, nepeHocHbIe
OILICHOYHBIC 3HAYCHMSI, peajIM3yeMble IpUiIaraTeIbHbIM Kpymoti, 6e3yCI0BHO, CBA3aHBI MEXTY
co0o# oOuiel uaeel HEOPAMHAPHOCTH M CHJIBI TPOU3BOJMMOTO BIIEYATICHHS, YTO ITO3BOJISET
CUNTATh UX OTTEHKAMH OJHOTO 3HAYCHUS U 3aCTABISET YCOMHUTHLCS B TOM, YTO MBI IMEEM JAEI0
C IBYMs KaJIbKaMH{ C Pa3HBIX aHITIMHCKUX CIIOB.

YroOs! pa3penInTs BOZHUKIINE COMHEHHS, HEOOXOIMMO, KaK MPEICTaBIsACTCS, 0OPaTUTHCS
K CyITHOCTH CEMaHTHYECKOTO KaIbKUPOBAHHS KaK KOHTAKTHOTO BJIMSTHUSI OHOTO A3bIKa Ha JIPYTOM.

MexaHH3M CEMaHTHYECKOTO KaJlbKUPOBAHHSI MOXKET OBITh OMKCAH CIEAYonM 00pa3oM. B He-
KOTOpBIi Mepros BpeMeHH sA3bIk L1 oka3piBaeT BIMAHUE Ha A3bIK L2, ABISSACH I MOCIETHETO
HCTOYHUKOM TOMOJIHEHUS TEKCUKOHA. SI3bIk L2 HyXaeTcs B IEKCUUECKON eUHULIE [T epeaadu
3HayeHus ‘X", koTopoe nepenaercs B si3bike L1 nekcnueckoit equnuueid WL1 u siBiisieTcst B 3TOM
SI3BIKE ITPOM3BOIHBIM 3HAUCHHEM, 00pa30BaHHBIM ITyTeM MEPEHOCAa HANMEHOBAHMS OT 3HAYCHHS
‘X’ nexcryeckoit equHUIBEI WL 1. YTOOB! IMEI0 MECTO CEMaHTHYECKOE KaTbKIPOBAaHHUE, B SI3BIKE
L2 nomxHa cymiecTBOBaTh HEKOTOpas JeKcudeckas eauHua WL2, kotopasi 1o aHaJIOTHH C JIeK-
cuyeckoit enuauneir WL1 s3b1ka L1 npuoGperer nepeHocHoe 3Hadenue ‘X'. BozHukaer Bompoc,
KakuM 00pa3oM B si3blke L2 ocymiecTisiercst BRIOOp JEKCHYECKOW SIUHHUIIBI JUTS BBIPAXKCHUS
TIepeHOCHOTO 3HaYeHus ‘X': SBISIETCS JIM TAKOH BHIOOP IPOM3BOJIBHBIM HITH IMEIOTCSI KaKHe-mnoo
(hakTOPBI, OTPaHUIHMBAIOIIHE CBOOOAY BEIOOpA?

JIorMYHBIM MIPEACTABISIETCS CIIEAYIONIEE PENOI0KEHNE: TOCKOIbKY Halnuue 3HadeHus ‘X"
y nexcuyeckoil eauHuisl WL1 sBisieTcs pesyinsTaToM IMepeHoca HAMMEHOBAaHHS OT UCXOJHOTO
3HaueHud ‘X’, TO U Jiekcuueckas enuHuna WL2 s3pIka perunuenTa JobKHa UMeTh 3HaueHue ‘X,
T. e. Mexy equaniiamu WL1 u WL2 s3ikoB L1 u L2 nomkHa 3apanee HaOMIOIAThCS TIEPEBOIHAS
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SKBUBAJIEHTHOCTH Ha YpOBHE 3Ha4eHHs ‘X’ — 3HAUCHUS, ABIAIONIETOCS MCXOTHBIM IS TIepe-
HOCHOTO 3Ha4eHus ‘X" .

COOTBETCTBCHHO, MEXaHU3M CEMaHTHUECKOTO KaJIBKHPOBAHUS MOKHO MPEICTABUTh B BUJIC
CJIEeIyIOIIEeH CXEMBI:

1. I[O KaJIbKUPOBaHUs: YCTOABILIAACA NIEPEBOJHAS SKBUBAJICHTHOCTL Ha YPOBHE HCXOAHOI'O 3HAYCHU S

3navenust
SI3bIK Jlekcuueckasi eIMHULIA
HCXOTHOE MepeHoCcHoe
L1: WLI: ‘X’ X"
(mepeBoHast SKBUBAJICHTHOCTD)
L2: WL2: | X
2. KanbkupoBanue: qo0aBiaeHHe 3HAYCHHS
3naveHust
S3bIKk Jlekcnyeckasi eIMHULIA
HCXOIHOE nepeHocHoe
L1: WLI: ‘X X"
(mepeBoIHAsT SKBUBAJIEHTHOCTH) —> | (ananorwus)
L2: WL2: | X X"
3. KanbkupoBaHUe OCYIIECTBICHO: PACIIMPECHUE 30HBI TICPEBOIHOM IKBHBAJICHTHOCTH
3HaueHus
SI3bIK Jlekcnueckasi exMHUIIA
HCXO/IHOe NepeHocHoe
L1: WLI: ‘X X"
(TIepeBoIHAsT SKBUBAJICHTHOCTB)
L2: WL2: X | X"

Cxema 1. Drarnbl CEMaHTHYECKOTO KaJbKUPOBAHHS

Takum 00pa3om, I BEIpAKEHHST TpeOyeMOoro 3Ha4eHHs BHIOUpaeTCs JIEKCHUEcKas eMHUIIA
WL2 s3pika-perunuenTa L2, KoTopasi SBISIETCS YCTOSBIINMCS IEPEBOAHBIM SKBHBAJICHTOM €11~
Hunp! WL1 s3pika-nctounuka L2 Ha ypoBHE HcxoqHOTO 3HadeHUs ‘X’ (Takas S5KBHBaJICHTHOCTD
SIBIIACTCA HCO6XOJII/IMBIM, HO, €CTCCTBCHHO, HC TOCTATOYHbIM yCHOBI/IeM).

B paborax, rie BBOAUTCS U ONpeNeNsieTcs OHATHE CEMaHTHYECKOH KajbKHU, IPUBOAUMEIE aB-
TOpPaMH HJUTIOCTPATHBHBIE IIPUMEPHI OTBEYAIOT TPEOOBAHMUIO CIIOBAPHOI NEPEBOAHON SKBUBAICHT-
HOCTH Ha YpOBHE HCXOIHBIX 3HAYEHHH. B yacTHOCTH, MeXaHN3M IPHOOPETEHHS PYCCKUM ITIAroJIoM
mpozams TEPEHOCHOTO 3HAYEHHS «BOJHOBATH YyBCTBA» IIOJ] BIMSIHNHEM (PaHILYy3CKOTO IJIarosia
toucher (mpumMep AHHBI A. 3amm3Hsk, http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye nauki/lingvistika/
KALKA html) B kadecTBe HEOOXOMUMOTO MPEABAPUTEIHHOTO YCIOBHUS MpPEANONaraeT Hajaudme
CIIOBApHOTO COOTBETCTBHSI Ha YPOBHE MCXOMHBIX 3HaUeHUI: ‘X’ wLi = Toucuer) = ‘X (WL2 = TPOIATE)»
cp.: ‘X’ roucurr): «1. [Le suj. désigne un animé ou une partie de son corps, qui entre en contact direct
avec ce que désigne le compl.] a) Entrer en contact avec quelqu’un, quelque chose. (1. [CyObexT
0003HavYaeT OAYMIEBICHHBIN IPEIMET WM YacTh €r0 Tella, KOTOPbIH/asi BXOANUT B HETTOCPEACTBEH-
HBII KOHTAKT C T€M, 9TO 0003HaYaeTCss 0O0bEKTOM|. a) BXOAUTh B KOHTAKT ¢ KeM-TTH00, 4eM-JIN00)»
[CNRTL]; ‘X’ rporats): «1. IIpukacarscs k koMy-, ueMy-i1., forparusarscs» [MAC]. Takum obpa-
30M, UIMEET MECTO TOXKIECTBO UCXOTHOTO 3HaYeHus ‘X, Onaromapsi 4eMy CTaHOBHUTCSI BO3MOXKHBIM
KaJIbKUpOBaHHUe nmetomierocs y enuHuisl WL1 nepenocnoro 3HaueHus ‘X" roucher): «0. Au fig.



A. A.Top6oB 93

a) [Le suj. désigne qqc. d’abstr.] Provoquer une impression affective ou intellectuelle déterminée;
affecter d’une maniére précise. b) Emouvoir en suscitant une sympathie profonde, des sentiments
d’affection. (6. Ilepen. a) [CyObekT 0003HAYaeT 4TO-J1. OTBIIeUeHHOE]| [IpOM3BOIUTE OTpeieeH-
HOE 3MOILMOHANBHOE UM MHTEIUICKTYallbHOE BICYATIICHHE, OKa3bIBATh OIMPENCICHHOE BIHSHUE.
b) BonHoBath, BBI3BIBas ITyOOKYIO CHUMITATHIO, HEXHbIE uyBcTBa)» [CNRTL].

Heo0xonumocTb nepeBoaHOM SKBUBAIICHTHOCTH Ha YPOBHE HCXOIHBIX 3HAYCHHH IS IPU3HAHUS
(akTa CEMaHTHYECKOTO KAIBKMPOBAHMS KaXKeTCS MHTYHTHBHO SICHOW: CIIOBAPHOE COOTBETCTBUE
Ha 3TOM YPOBHE JIEMOHCTPHUPYIOT BCe 0€3 MCKITIoUeHH s OECCIIOpHbIE CEMaHTHYECKHE KAIBKU U UX
WHOSI3BIYHBIE POTOTHIIBI, IPUBOIUMBIE B pab0OTaXx, /i€ ONPEIENSeTCs IIOHSITHE W/JIX OIHCHIBACTCS
CYIIHOCTh CEMaHTHYECKOTO KalbKUpPOBaHUs. OMHAKO SKCIUTHIUTHO O COOTBETCTBHU MCXOIHBIX
3HAYCHUI JIGKCHYCCKUX SIMHUII S3bIKAa-UCTOYHHKA U A3bIKA-PELHUITHEHTA KaK 00 YCIOBUH CeMaH-
TUYECKOTO KaJbKIpOBaHMS yrioMuHaeT muis E. B. MapuroBa (cM. [MapuroBa 2012: 136]).

[pencrasnsercs, 4To NPUMEHEHHE KPUTEPUS COOTBETCTBHS HCXOMHBIX 3HAYCHHH JICKCHYECKHX
CAWHUIL B A3BIKC-UCTOYHUKE U A3BIKC-PECHUNINCHTEC MMO3BOJIACT OTTPAHUYUTE IMOABUBIIHCCA B pyC-
CKOM s13bIKe pyOexa XX—XXI BB. HOBbIE CEMaHTHYECKUE KAIBKH OT CIIy4aeB CaMOCTOSITEITbHON
CEMaHTHUYECKOM JACPUBAIINH, 8 UTHOPHUPOBAHUE YKA3aHHOTO KPUTEPHS ITPH YCTaHOBJICHHUH (HaKTOB
KaJIbKUPOBAHHS MOXKET IIPUBECTH K OIIMOOYHOMY TIPH3HAHHUIO KaJIbKaMH Pe3yJIbTaTOB CaMOCTOS-
TEIBHOTO PA3BUTHS Y JICKCHUECKHUX SHHHI HOBBIX 3HAYCHHUIL.

VmenHo Takas ommOKa MMEeT MECTO B CiIydae IPH3HAHMS MPUIAraTteIbHOTO Kpymoii, yIo-
Tpe6HHMOFO B IICPCHOCHBIX OLICHOYHBIX 3HAYCHUAX, CEMaHTUYECKOM KaJIbKOH ¢ aHINIMHUCKHUX pu-
JaraTenbHbIX tough u cool (Mnn mr000ro OMHOTO U3 HUX). JIETKO BUIETH, YTO NONBITKA NPHIOKHUTH
MPUBEACHHYIO CXeMY Ipoliecca KalbKUPOBAHUS K MEPECHOCHBIM OLICHOYHBIM 3HAYCHUSIM TIpHJIa-
raTe’nbHoOro Kpymotu (M IPEAUKaTHBA Kpymo) AacT OTPHLATEIbHBIN Pe3ylbTar: Kak MoKa3al npo-
BE/ICHHBIH BEIIIIE aHAIN3 IPUMEPOB, YIKBUBAJICHTHOCTD MEXKAY ITePEHOCHBIMHA 3HadeHUAME (‘X'”)
yCTaHaBIMBAeTCsA (CM. BBINIE KOMMEHTapUH K IIpUMeEpaM), OHAKO COIOCTABICHUE HCXOMHBIX
3HAYECHUU CBUACTCIILCTBYCT 00 OTCYTCTBHUHU DKBUBAJICHTHOCTH, CP.:

‘X’ rouany = 1. (Of a substance or object) strong enough to withstand adverse conditions or rough hand-
ling [...] (1. (O marepuasne mwim npeaMeTe) JOCTATOUHO IPOYHBIHA, YTOOB! BEIIEP)KUBATh HEOIATrONPHsITHEIE
ycnoBus win HeOpexxHoe obparmenwue |[...]) [Oxford].

‘X’coory = 1. Of or at a fairly low temperature (1. Xapakrepu3yrouuiics OTHOCUTEIbHO HU3KOW TeMIIe-
parypoii, IMEeIOIIIH MeCTO IPH OTHOCHUTEIHHO HHU3KO# Temmeparype) [Oxford].

X’ pyroi = 1. ITouTn OTBECHBIH, OOPBIBUCTSIH |[...] | Pe3k0o M30THYTHIH HITH O4epUEHHBIH; BBITYKIBIH | ... ] ||
Bricoko nogaumaromuiics [ ... J[MAC].

Takum 00pa3oM, BBHIY HECOOTBETCTBUS MCXOAHOTO 3HAYCHUS MPHIIATATEIHLHOTO KPYmOotl UC-
XOIHBIM 3HAYCHUSM NPIIIATATEIbHBIX fough 1 cool IEpeHOCHBIE 3HAYEHHS PyCCKOTO TIpHJIarareiib-
HOTO HEJIB3s NPU3HATH MMOJYYCHHBIMHA B PEIYJIBTATC KAJIbKUPOBAHUA: MMOABJICHUE Y MIpUJIararciib-
HOTO Kpymotui IEPESHOCHBIX OLCHOYHBIX 3HAUCHHUH ‘OTINYAIONIHIACA 0COOO0U CHUIIOHN, arpeCcCUBHBIH,
1 BIICUATJISIONINIA 5TUMH KauecTBaMU W ‘TIPOW3BOASIINI CHIIbHOE BII€UATIICHHE, HEOPANHAPHBIH,
0Cc000 TIPECTIKHBIN SBISCTCS PE3YIBTATOM CaMOCTOSTCIFHOTO Pa3BUTHUSI CEMAHTHKH PYCCKOTO
TIPUJIAraTeI-HOTO Ha OCHOBE MMEIOIINXCS Y HeTo 3apHKCHPOBaHHBIX B cioBape [MAC] 3HaueHni
«CypOBBIH, yIPSMBINA, CBOCBOIBHBIH |...] || O4eHb CTPOTHH, pemMTeIbHbIH, pe3kuii» u «IIposs-
JISTFOIIMICS M ACUCTBYIOIIUN C OOJIBIION CHIIONW U PE3KOCTHIO [...]».

WHave 0OCTONT [1eJ10 B CITydasix BOCIIOITHEHHsI YUCIIOBBIX MTapaiirM HEKOTOPHIX a0CTPaKTHBIX
CYIICCTBUTEIBHBIX — Npo0adicd, 03a004eHHOCHb, NPAKMUKA U Ip. — U UX YHOTPEOICHUS BO
MHOKECTBCHHOM YHCIIC: HOGbICUMb 00beMbl HPOOAMHC, CHAMb 03A004EeHHOCHU CTNOPOH, NOMpedu-
menbeKue RPAKMUKY ¥ T. 1. TakoMy yIIOTpeOIeHNIO B 3HAUNTEIHHOH CTETIeH! CITIOCOOCTBYET MO~
ABJICHHE Y 3THX CJIOB HOBBIX 3HAYCHUH, ITO-BUINMOMY, KaJIbKUPOBAHHBIX C aHTIIUIICKOTO SI3bIKA.

B uvacTHOCTH, MomaBIstoIIce OOIBIIMHCTBO YIOTPEOacHUH HOPM MH. Y. JIGKCEMBI npooasica
MIPUXOIUTCS Ha CIy4yau peaju3allly €0 3HaYeHUH ‘COBIT MPOMYKIMH KaK HallpaBJIeHHE KOM-
MEpYECKOH JIeSITENIbHOCTH M ‘KOJIMYECTBO MPOJaHHBIX TOBApOB, 00beM TOBapoobopoTa’, HE
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3a()MKCHPOBAHHBIX B TOJIKOBBIX CIOBAPSIX PYCCKOTO SI3bIKA U MOSIBUBIINXCS y JaHHOM JICKCEMBI
B pe3yJIbTaTe CEMaHTUUECKOTO KallbKUPOBAHHUSI C AHIVIMHCKOTO SI3bIKa, T1Ie UMEHHO 3TH 3HAYCHUsI
peanu3yroTcs ToJIbKO (GOPMON MH. . Sales, 4TO CIENMATBHO OTMEUAETCSl B AHIIMHCKUX TOJIKO-
BBIX croBapsix (Hanpumep, [Oxford]). Takum 0O6pazom, B TaHHOM CiTy4ae BOCIOJIHEHUE YUCIOBOM
napagurMbl IPOUCXOJHUT HE B MOCIIETHIO0 OYepe/lb, XOTS M HE UCKIIOUUTEIIFHO, 32 CHET HOBBIX
3HAYCHUH, TOSBUBIIHNXCA Y JIEKCEMBI npodadica (a TOUHEee, TNIIE Y e (JOpM MH. 4.) B TIOCIIETHHE
TPH AECATHIICTHS B pe3ylbTrare KaJbkupoBaHUA [1oapoOHBII aHANN3 TUHAMUKN Pa3BUTHSA I1a-
pamurMel CJI0Ba npodadxca coneputcs B crarbe [[opoos 2014]. Crnenyer 0c000 OTMETHUT, YTO
MPEIIONIOKEHHE O KAIbKUPOBAHHH JIMIIATIOCH ObI BCIKOTO OCHOBAHMS, €CITH ObI HE HaOII0AaI0Ch
MIepEBOJHON SKBUBAJICHTHOCTH MEK/Ly CIIOBAaMU sale M npoodadica Ha ypOBHE UX HCXOHOTO 3Haue-
HUS — ZIeiicTBHE IO TIar. pozaTk-npoaasarh’ [ Yimako; MAC] u ‘the action of selling something’
[Oxford]. Takum 06pa3zoM, MEXaHU3M CEMAHTHUYECKOTO KaJIbKIPOBAHHS, 3aITyCK KOTOPOTO CIOCO0-
CTBOBAJI BOCIIOIHEHUIO YHCIIOBOH MapaJurMbl JaHHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO, MOITHOCTHIO YKIIaIbl-
BaeTCs B [IPUBENICHHYIO BBIIIE CXEMY, €CJIH TIEPEMEHHBIM IIPHUITUCATH CIIEAYIOIINE 3HAYCHHS:

L1 = anmmiickuit; WL1 = sale
L2 = pycckuit; WL2 = npoodaoica

‘X’sae) = «The action of selling something» [Oxford] = ‘X’ mpogaxa) = «AeiicTBHE MO TIIAr
nponarb-npoaanarsy [ Ymakos; MAC]

a) ‘X" saLk, pny = «A quantity or amount sold» [Oxford] = ‘X" mponaxa, wu) = €KOIHIECTBO MPO-
JTAHHBIX TOBAPOB HMJIM CTOMMOCTH MPOJAHHBIX TOBAPOB)» [B CIIOBAPsIX HE 3a(UKCHPOBAHO], CP.:

(7) B pesynbrare mpogazku B JCHE)KHOM BbIpakeHHHU BbIpacTyT Ha 70—80 mutH moimt. [A. CapyxaHOB.
«Awmren-Openenrraitn» goexan 10 Mockssl / PBK Daily. 27.07.2006];

6) ‘X" saLk, ) = «The activity or business of selling products» [Oxford] = ‘X" mponana, ) = «€s-
TEIBHOCTh WIIH 3aHATOCTh B 00JIACTH MPOIaXKK MPOAYKIMN» [B CIIOBApsIX HE 3a(UKCUPOBAHO], CP.:

®) «Y Hac nepBbIe THH BCET/Ia MPOXOAAT B OSCKOHEYHBIX COBEHIAHUAX, — PACCKAa3bIBACT MEHEIKEP 110
npoaaxam Cepreit Ilyoennos [A. Mnbuna, H. Yynosa. Yem 3aHATH OTAET BO BpeMs ITOCICHOBOTOI-
Hero 3atuiubs // Tpyn-7. 14.01.2011].

B npuHImIne ananorndHas cuTyanus HabmogaeTcs ¢ opMaMi MH. 4. JIGKCEM 03a004eHHOCMb
W Npaxkmuka, OTCYTCTBYIOIIMMH B TEKCTaX, CO3JaHHBIX paHee cepeauubl 1990-x rT. B otinune
OT YHMCJIOBBIX MAPaAJIUTM CYIIECTBUTEIBHBIX PUCK U HPOOadicd, TIONPOOHO TTPOaHATH3UPOBAHHBIX
B crarbe [[opOoB 2014], 4rcaoBEIC MapaJUrMbl JICKCEM 03a00UEHHOCHb U NPAKIMUKA, COTIIACHO
nmarabeiM HKPS, 6pumn e eKTHEIME Ha BCEM MPOTSHKCHUH CYIIIECTBOBAHUS 3THX CIIOB B PyCCKOM
SI3BIKE BIUIOTH JI0 KOHIAa XX B., ¥ MX (POPMBI MH. 4. BOIIUTH B y3yc JUIIb B 1990-¢ IT.: mepBoe yiio-
Tpebnenue HopMBI MH. 9. CYIIECTBHTEIBHOTO 03a00UeHHOCHb, 3aUKCUPOBAHHOE B OCHOBHOM
kopriyce HKPSI, otHocuTest k 1998 1., popMBI MH. 4. CYLIECTBUTENBHOTO npakmuka — K 1996 1.
Pa3BuTHE MOTHBIX YUCIOBBIX MAPAIUTM y ITHX CJIOB SIBIISETCS MPSIMBIM PE3yJIbTaTOM MOSBICHUS
Y HUX HOBBIX 3HaU€HUI! B pe3yJabTaTe CEMaHTUYECKOIO KalbKUPOBAHUSL.

Tak, CyIIeCTBUTEIEHOE 03a00YeHHOCHb TIOMUMO PaHEe HMEBIIETOCS Y HETO 3HAUCHHSI «CBOH-
CTBO WJIM COCTOSIHHE TIO 3Had. NMPUIL. o3abouennsitiy [MAC] B mocnennee necsaruierne XX B.
nproOpeso HOBOE 3HAYCHUE ‘7106800 0JiA becnokolicmea; npobnema, 8bl3vi8arowds 0cooyo mpe-
602y’, B KOTOPOM YIIOTPEOISIeTCS KaK MCYUCIIIEMOE CYLIECTBUTENBHOE C MOJIHOM YUCIOBOM Ma-
pagurmoi, cp.:

(9)  Ilomaraem, yto GyneT yCKOPEH HPOLECC pa3pelleHus 3aKOHHBIX 03aGouenHocTeii Poccuy, eme co-
XPaHSIOINXCS B OTHOIICHUX ¢ EBporneiickum corozom [OTBeT oduitianpHoro mpeactasuteas MU

Poccun Ha Bonmpoc UTAP-TACC, npyrnx nH(OpManMOHHEIX areHTCTB B CBSI3U C OJJOOPEHHEM CaM-
mutoM EC tekcra Korcrutyuun EBpocorosa // «ummomarnaeckuii BecTHUK» (2004)].

YKa3zaHHOE 3HAYEHHE MOSIBUIIOCH Yy JICKCEMbI 03a004eHHOCMb B PE3YIbTATC CEMAHTHYCCKOTO
KaJIbKUPOBAHUS C aHIJL. concern, CTaHAapPTHBIM IIEPEBOJAHBIM 3KBUBAJICHTOM KOTOPOT'O B pyCCKOM



A. A.Top6oB 95

A3bIKE, OCOOCHHO B TUIJIOMATHYECKOM AMCKYPCE, SIBISETCS CYIIECTBUTEILHOE 03A004EHHOCb.
B cBs13u ¢ 3TUM cliegyeT OTMETUTh, 4TO B 0CHOBHOM Kopryce HKPS 3HaunTenbHas 1071 BXOXK-
JICHUI1 JIEKCEMBI 03a004eHHOCTb B TEKCTaX, CO31aHHbIX nocie 1990 1., mpuxoauTcsl IMEHHO Ha
TEKCTHI 10 TIPoOIIeMaM MEXIyHapOJHbIX OTHOIIEHUH. [1o JaHHBIM KopIyca, oISt yIoTpeOIeHui
(hopM MH. 4. paccMaTpuBaeMoii JiekceMbl cocTapisieT B TekcTax 2001—2005 rr. 22,3 % (100 u3
448 BXOXXICHUH 3a yKa3aHHBIN 1epruon); B Tekcrax xke 1981—2000 rT. 3ToT moka3areirb coOCTaB-
mstet Beero 1,9 % (2 u3 207 Bxoxaenuii), a B Tekcrax 10 1980 r. ynmorpebdnennii opm MH. 4. 3TOTO
cywecturenbaoro B8 HKPS ne 3adukcuposaHo.

B Hacrosiiee BpeMsi Takoe yroTpeOieHre BBIIIUIO 32 PaMKU TUTUIOMATHYECKOro AUCKypca U cTa-
JIO JIOCTATOYHO YaCTOTHBIM B TEKCTaX IUPOKOH OOIIECTBEHHO-TIOIMTHYECKON TEMAaTHKH, CP.:

(10) 41 B meoM 3HaKOM, MHE JOKJIAABIBAIN U O TeX MpoliieMax 1 03a004eHHOCTAX, KOTOPHIE BaC BOIHYIOT
ceronus [Berpeua B. B. ITytuna c xurensmu becinana. O6o6menue // PUA Hosoctu. 02.09.2005].

B mannom CJIydgac rumnoresa 0 CCMaHTUYCCKOM KaJIbKMPOBAHUU MPCACTABIACTCA BIIOJIHC 000-
CHOBaHHOﬁ, TTOCKOJIBKY UMECTCA NNEPEBOAHAA SKBUBAJICHTHOCTH HAa YPOBHC UCXOAHOT'O 3HAUCHUA,
1 MCXaHHU3M PAa3BUTHUA HOBOTO NEPCHOCHOI'O 3HAYCHUA Y CYHICCTBUTCIBHOTO 03aH04eHHOCNb
YKIaAbIBACTCA B OIIMCAHHYIO BBIIIC CXCMY:

L1 = aurmmiickuii; WL1 = concern
L2 = pycckuit; WL2 = o03abouennocms

‘X’ concrryy = «anxiety, worry» [Oxford] = ‘X’ o3apournnocts) = «CBOHCTBO HIIM COCTOSHHE
10 3Ha4. NpWI. o3abouennvitiy [YmakoB; MAC]. CortacHO JaHHBIM NEPEBOAHBIX ClIOBapei
[HBAPC; HEPAC], mpurararensHoe concerned SBISCTCS OMHUM M3 OCHOBHBIX NIEPEBOTHBIX
9KBHBAJICHTOB IPHJIATATEIIEHOTO 030@004€eHHblll; UYTO KAacaeTcs IEPEBOAHBIX IKBHBAJICHTOB Ca-
MOTO CYIIECTBUTEIBHOTO CONCerN, B KAYECTBE TAKOBBIX MPUBOSTCS JIUIITb CHHOHUMBI HeCHOKOI-
cmeo, 3ab6oma, mpegoza, onnako B HBAPC cnoBo 03abouennocms ynorpebisiercs: B mpuMepax
MepeBOIOB KoJutoKanuii («to express deep [concern] — BbIpaXkaTh OOJNBLIYI0 03200UYE€HHOCTD;
to cause [concern] — BBI3BIBaTH OECIIOKOMCTBO /TPEBOTY, 03a00UEHHOCTH/»). B nanHOM — mc-
XOJITHOM — 3HAa4Y€HHUH CYIIECTBUTEIBHOE concern, Kak U pyccKoe 03a004eHHOCHb, SIBIAETCS
HEHCYHCIISIEMbIM.

‘X"(CONCERN) = «A cause of anXiety or worry» [OXfOrd] = ‘X"(O3AEOLIEHHOCT]>) = «IIOBOJ IJIs1 oec-
MIOKOMCTBA WK TPEBOrM» (B CIIOBApSX He 3a(MKCUPOBAHO). B 3TOM 3HaueHHH CylieCTBUTEILHOE
03a004eHHOCMb, TaK Ke KaK U COncern, SBISETCS UCUUCIIIEMbIM U UMEET IOJHYIO YUCIIOBYIO
napagurmy. Cienyer OTMETHTh, YTO B JaHHOM CIIydae MMEET MECTO BIOJIHE €CTECTBEHHBIN Me-
TOHUMUYECKHUI1 IEPEHOC, U B IPUHIIUIIE HOBOE 3HAYEHHE MOIJIO OBl pa3BUTHCS 0€3 MHOS3BIYHOTO
BIIMSTHHSA, OHAKO YCJIOBHS IOSBICHUS 3TOTO 3HAYEHUS (B YaCTHOCTH, TOT (DAKT, 4TO HOBOE 3HA-
yeHne (PUKCHpYETCs MPEXKAE BCETO B TEKCTaX OJHOM M3 TEMATHYECKUX TPYMI, B HAUOOIbILICH
CTETICHH TOJBEP)KEHHBIX BIMSHUIO aHIIMHCKOTO SI3bIKa) CBHIETEIBCTBYIOT 00 oOparHoM. [Ipu
9TOM 00sI3aTENIbHON MPEIOCHIIKON CEMaHTHYECKOTO KaJIbKUPOBAHUs IIEPEHOCHOTO 3HAYCHUS
SIBIISICTCS, KaK U B IPYTHX PACCMOTPEHHBIX CIIydasiX, IEPEeBOHAs HIKBUBAJICHTHOCTh HA YPOBHE
HCXOITHOTO 3HAYCHHUSL.

CymecTBUTENBHOE NPAKMUKa TAKKE CTAHOBUTCS NCUUCICMBIM B HOBOM 3HAYCHUH ‘00bIU-
HBIN CIIOCO0 MOBEACHUS WM BBINOIHEHUS KaKUX-JI. JCHCTBUI WM IPOLEAYp , M, HECMOTPSI Ha
HaJIN4YME B COOTBETCTBYIOMIEH cTaThe coBaps [Kpsicua 20100] orpaHHIUTEIbHOM IOMETHI «MH.
HeT», B Havane XXI B. HaunHaeT ynorpeOusaThes B opMax MH. 4., HAIPUMeEp, B KOJUIOKALUsIX
nompeoumensbckue NPAKMuKU, 330mepuydeckue NPaKmuki, COYyudIbHble NPAKMUKIUL, CEKCYalbHble
npakmuku, pevesvie NPAKMuKy U T. 1L., Cp.:

(11)  Opnnako Beicowkuii He 3HaT HEOOXOUMBIX JTyXOBHBIX MPAKTHK, U IPEXK/IE BCETO — MPAKTHKU CMH-
penust, ToOpoBoIbHOI OeHocTH U yroBanus Ha bora [B. EmensstroB. Crioptiioro, wimu Muposnanue
o Beicoukomy (2003) // «Jlebenp» (bocton). 14.07.2003].

(12) Bo-mepBbIX, cCOlMANIbHBIE MPAKTHKM MPUBOIST K U3MEHEHHIO KadecTBa xu3HU [Pe3nuk 2008: 86].
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Tounas KonM9IecTBEHHAs OIIEHKA POCTa YacTOTHI ynoTpeonenust ¢popm MH. 4. o HKPS B nanHOM
Ccllydae 3aTpyJJHeHa OMOHUMUEH HE TOJBKO MaJeKHO-YHUCIIOBBIX (POPM JIGKCEMBI npaKmuKa, HO U UX
OMOHHMMHUEN ¢ GpopMamu JeKceMbl npakmux (‘pabOTHUK, KOTOPBIH XOPOIIO U3YYHII CBOE JIEI0 Ha
NpaKTUKe W ‘TIPAKTHYHBIHN, 1EJI0OBOH YeI0BEeK — TOJIKOBaHU 110 cioBapro [Kpsicun 201006]). 3na-
YHUTEIIHHO IIPOIIE TPOU3BECTH TaKyIO OLIEHKY TOJBKO UIS CIy4aeB yIoOTpeOIeHHs paccMarprBae-
MO JIEKCEMBI B COYETAHMAX C 3aBUCHMBIMH IIPUJIAraTeIbHBIMHA B IIPEHNO3UIINH, 33/1aB B KPHUTEPHAX
JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKOTO TIOMCKa COOTBETCTBYIONIHE (DIIeKCHH IPHIIaraTeIbHbIX JKEHCKOTO Poza
Y UCKJIIOYMB TaKMM 00pa3oM I0Ma/iaHKe B BEIOOPKY OO0JIbIIeH YacTH OMOHMMHYHBIX (JOPM CIIOBa
npaxmuk. CoIIacHO pe3ylibTaTaM rnoucka B ocHoBHOM kopryce HKPSI, ciydaun ymorpebienus
JIEKCEMBI 7PaKmuKa BO MHO)KECTBEHHOM YHCJIE B COUSTAHNH C 3aBUCHMBIM IIPUJIAraTeJIbHBIM B TEK-
CTax, CO3AaHHBIX /10 Hayana XXI B., OTCYTCTBYIOT: HanOosee paHHUI 110 BPEMEHH CO3JaHus TEKCT,
cozep KaIiii Takoe codetanne, oTHocutes K 2002 1. (B ra3eTHOM KOpITyce, Te IPECTABICHBI TeK-
cTHI, co3pannble He paHee 2000 T., epBEIA 0 BpEMEHU CO3/IaHMsI TEKCT C TAKUM yTIOTPEeOICHHEM
paccmarpuBaeMoi JiekceMbl aatupyercs 2001 ., mpuuem obiiee KOTUIeCTBO MPUMEPOB TAKOTO
ynoTpeOieH s B ra3eTHOM KOPITyCe TIOYTH BBOE OOJIBIIE, YeM B OCHOBHOM, UTO SICHO YKa3bIBaeT
Ha IyTh NPOHNKHOBEHHS JaHHOH MHHOBanuK). TakuM 00pa3oM, pacIIMpeHne CEMaHTHKU CJIOBA
npakmuka B pe3ylibTare HMOSIBIICHHS Y HETO IIEPEHOCHOTO 3Ha4eHHs (METOHUMMS: JeTebHOCTD —>
BUJI IEATEIBHOCTH) H, COOTBETCTBEHHO, BOCIIOJTHEHHE YHCIIOBOH MapaUrMbl 3TOTO CYIECTBUTEIb-
HOTO CIIETyET, 10-BUANMOMY, PACCMaTPHBATh KAK HOBEHUIIIEE SBICHIE, IMEIOIIEE MECTO B KOHTEKCTE
O6H_[eFO YCUJICHUA KOHTAKTHBIX BIIMSIHUH CO CTOPOHBI AHTTINICKOTO S3BIKA.

IIpencrapnsercs, 4To MOSBICHHUE Y CYIIECTBUTEIBHOIO NPaKmMuKa YKa3aHHOTO EPEHOCHOTO
3HAYEHUS TAKXKE SBISETCS PE3yJIGTaTOM CEMaHTHUECKOTO KAIbKUPOBAHUS C aHIVIMICKOTO practice,
HUMEIOIIIETO B COOTBETCTBYIoNIeM 3HadeHnH (‘the customary, habitual, or expected procedure or
way of doing of something’ [Oxford]) momHy0 YnCIOBYIO TApaIUTMYy, Cp. CISTYONIIE TPUMEPHL,
B3sTHIe U3 «Kopiryca COBpeMEHHOTO aMEepPHKAaHCKOTO BapHaHTa aHIIMHACKOTO si361ka» [COCA]:

(13)  Cross-culturally, the posture of standing meditation [...] is used in the martial arts, spiritual practices,
and in the military as a way of reinforcing and coalescing the three universal powers and of connect-
ing with the greater being of who they are (A. Arrien. Four basic archetypal ways found in shamanic
traditions // Fall90. Vol. 13. Issue 2. P. 59).

(14)  Thus, discourses exist both in written and oral forms and in the social practices of everyday life
(P. Vila. Tango to folk: Hegemony construction and popular identities in Argentina // Studies in Latin
American popular culture. 1991. Vol. 10. P. 107).

B xagectse npumepos (13) u (14) 13 kopityca crienuanbHO BEIOpaHbI IPEIIOKEHNS, COAEpIKale
KOJUIOKALMH spiritual practices v social practices, TepeBOTHBIMY SKBUBAJICHTAMH KOTODPBIX SIBIISTIOTCS
ynotpebnenHsie B mpumepax (11) u (12) xommokarwu ¢ popMaMi MH. 4. CYIIECTBUTEIBHOTO NPAK-
MuKa; TIPA TOM HAMEPEHHO ITOAOUPAINCH TIPUMEPHI U3 TEKCTOB, CO3aHHbIX B Hadaie 1990-x romos
(8 xopiryc [COCA] BKITFOYEHBI TEKCTHI, co3aHHbIe B riepros ¢ 1990 1. mo HacTosIIiee Bpems).

[TpuBeneHHBIE COOOpaXKEHHS TTIOATBEPKAAIOT THIIOTE3y O TOM, YTO (OPMUPOBAHHUE HOBOTO
3HAYEHUs y CIIOBA NPAKMUKA TaK ke, KaK U B OITMCAHHBIX BBIIIE CIy4asX, IPOUCXOIUT HAa OCHOBE
yCTOsIBIIEHCS IepeBOHOI SKBUBAJICHTHOCTH (practice = npakmuka), IpUYeM pe3yabTaToM JIei-
CTBHS ME€XaHM3Ma KaJIbKUPOBAHMS M PACIIHNPEHUS CEMAHTHIECKOTO CIIEKTPa JIEKCEMBI paKmuKa
B PYCCKOM SI3BIKE SIBIICTCSI BOCIIONHEHUE YUCIOBOM MapaiuTrMbl 3TOTO CYIIECTBUTEIBHOTO 33 CUET
yrnotpebieHus GopM MH. 4. B CTAaHaPTHOM BTOPHYHOM 3HAYEHHUHU 3TOI IpaMMeMbl — «BHUIOBOM
MHOXKECTBEHHOM» (0 BTOPUYHBIX 3HaUEHUAX rpamMmeM uucia cM. [[Imynrsa 2003: 281—283]).

2. O nousaATHH «BTOPUIHOC 3aUMCTBOBAHUE»
H €ro COOTHOIICHHUHA C MIOHATHEM CEMAHTHICCKOI0O KaJbKHPOBAHUA

PacmnpeHHe JICKCMYECKON CEMaHTUKHU U BOCIIOJIHCHHUE napagurmMsel JICKCEMbI npakmuka npea-
CTaBJISIET 0COOBII HUHTEPEC, MOCKOJBbKY 3TO CJIOBO ABJIACTCA 3aUMCTBOBAHHBIM U €0 MHOA3BIYHOC
MMPOUCXOKIACHUC O0OBIYHO OTpaXKACTCA B TOJKOBBIX CJIOBApsAX COBPEMCHHOI'O0 PYCCKOT'O sA3bIKa
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(cwm., nanpumep, [MAC; Kpsicur 20106]). 910 06CTOATENTHCTBO BaXXHO B CBSI3U C BBOIUMBIM
B psiJie aBTOPUTETHBIX JIMHIBUCTUYECKUX paboT (B TOM YHCIIE JUIAKTUYECKOTO M CIIPABOYHOTO
XapakTepa) MOHATHEM «BTOPHYHOIO 3aMMCTBOBaHUs» (M., Hartpumep, [Kpbicun 2008: 106—112;
2010a: 161—167; Mapunora 2012: 112—115; 2013: 136—137]).

JlaHHBIM TepMHHOM 0003HAUYAIOTCS CIy4aH, KOTIA «HapsIy ¢ paHee 3aMMCTBOBAHHBIM M ac-
CHMIJINPOBAHHBIM B SI3BIKE CIIOBOM MOSBIISIETCS CIIOBO, IO ()OPME COBIAJAONIEE C PAHEE 3aANM-
CTBOBaHHBIM, HO HMEIOIIIee HHOE 3HAYCHNUE, BIUIOTH JI0 MOIHOM oMoHMMuM» [Kpsicua 2008: 106;
2010a: 161]. Takoe TonKOBaHWE HE MPEATNONATAET OHO3HAYHOTO IOHUMAHMUSI TOTO, SBJISETCS JIH
BTOPOE CIIOBO, KOTOPOE COBIAIAET C IIEPBBIM 10 popMe, TEM )K€ CIOBOM, UTO H IepBOe (B 3TOM
cllyyae pedyb MJIET O PacUIMPeHUH CEMaHTHYECKOTO ITOTEHIMANA y)KE CYIIECTBYIONIEH JeKcHue-
CKOW €MHMIIBI), MIIK TIEPBOE M BTOPOE CIIOBO SIBIISIOTCS PA3HBIMH CIIOBaMH (TOTZIa IMEETCSI B BULY
BXO)KICHHUE B CJIOBapb HOBOM JIEKCHYECKON €IMHUIIBI, OMOHIMHYHOH YK€ CYIIECTBYIOIICH).

Jlerko BUIETH, YTO PACCMOTPEHHBIN BBIIIE IPUMEDP HOSBICHUS Y JIEKCEMBI PAKmMuKa HOBOTO
3HAUYEHUS MTOATA/IAET T10]] TOHATHE «BTOPHYHOTO 3aMMCTBOBAaHHS» B CIIydae TOJIKOBAHMUS MTOCIE -
HETO KaK PacHIMpeHHs MHOTO3HAYHOCTH YK€ CYIIECTBYIOIETO B S3bIKE PaHEe 3aMMCTBOBAHHOTO
cioBa. Cam JI. I1. KpblcuH, mo-BHAMMOMY, TaKoe TOJIKOBAHHE JIOMYCKAET, MOCKOIBKY BKJIIOYAET
B 00BEM MOHATHS «BTOPHYHOTO 3aUMCTBOBAHMSD) CIIydad ITPUMEHEHHS MEXaHNU3Ma KalbKUPOBa-
HUSI K paHee 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBaM. B 4acTHOCTH, OTHOCS K «BTOPHYHBIM 3aMMCTBOBaHMAM
CYILECTBUTEIBHOE peslome B 3HAUCHUH «KpaTKasi aBTOOHOTpadus ¢ XapaKTepUCTHKON JIETOBBIX
Ka4yecTB, MPeACTaB/IsieMas KaHAMIaTOM Ha KaKyl-JIM0O J0JHDKHOCTh, YYACTHUKOM KaKOTro-1100
KoHKypca 1 T. i.» [Kpbicun 20106: 661], on oTMeuaer, 4To «[3]T0 HOBOE 3HAYEHUE TPEICTABIISET
c000ii CeMaHTHYECKYIO KAJIbKY COOTBETCTBYIOIIETO 3HAYEHHsI MHOTO3HAYHOTO aHIVINICKOTO CJI0Ba
resume [...]» [Kpbicun 2008: 108].

[Ipu 3TOM MOHATHE «BTOPHYHOTO 3aMMCTBOBAHHS», T0-BUIMMOMY, BKITIOYAET B CEOS HE TOIBKO
Cllyyad IPIMEHEHUS S3bIKOBOTO MEXaHHM3Ma KaJbKHPOBAHUS K PaHEE 3aMMCTBOBAHHBIM JICKCH-
4ecKuM equHuIaM. K Kareropun «BTOPUUHBIX 3aMMCTBOBAaHHI) HCCIIEIOBATENIN OTHOCST U CIIy-
Yau, KOI/ia 3aMMCTBYETCS CJIOBO, MAaTEPUAILHO COBIAAAIOIIEE C IPYToil, paHee 3aMMCTBOBAaHHOM,
JIEKCUYECKON €MHUIICH, OTHAKO 3TO COBIAJICHUE OIPaHNYMBACTCS JIUIIL MaTepHaibHON GhopMoi
1 HOBas €IMHAIA HE 0OHApY)KMUBAET C He CeMaHTHYECKOH CBsA3M (10 KpaifHel Mepe, B pyCCKOM
SI3BIKE TAKOW CBSI3M HE MPOCIICKUBACTCS).

Takast cuTyanus UIMeeT MECTO, B YACTHOCTH, B CIIy4asX MO3AHEHINEr0 3aMMCTBOBAHUS BTO-
PHUHBIX (IEPEHOCHBIX) 3HAYCHHI paHee 3aUMCTBOBAHHOIO CJIOBA IIPU OTCYTCTBUU B S3bIKE-
pELUIHEHTE Y 5TOTO CJIOBA HCXOIHOTO 3HAaYEHUsI, HA OCHOBE KOTOPOTO B SI3bIKE-HCTOYHHUKE UMEI
MECTO IIEpEeHOC HAMMEHOBaHMUs. Pe3yIbTaroM Takoro «BTOPUYHOTO 3aMMCTBOBAHHUS) CTAHOBHUTCS
OMOHUMHMSI. XapaKTepHbIM npuMepoM sBIsAtOTCS paccMoTpeHHsble JI. T1. Kpoicunbim [Kpbicun
2008: 111—112] omornMEL: Ooniee paHHEE 3aMMCTBOBAHHE NULION | — JIETIUK, YIIPABIISIOIIHN
JeTaTeNbHBIM anmnapaTtomM» (K 3TOMy 3HAUCHHIO B MOCIECIHHUE ACCATHIIETHS 100aBUIOCH MOMY-
YEHHOE CEMaHTHUYECKUM KaJbKHPOBAaHUEM 3HAUCHUE TOHIIMK B HEKOTOPBIX BU/IaX aBTOCIIOPTA,
HarpuMep B roHkax “@opmyiisl-17») 1 HOBeliIIee 71u10m,; — IPOOHBII BBITYCK MEYaTHOTO U3/1a-
nus» (Tonkosanue JI. [1. Kpbicuna). B anmmiickom 1 (paHIly3ckoM si3bIKax y ciiosa pilot (aHri.) /
pilote (hpaHIl.) IPUCYTCTBYIOT BCE yKa3aHHbBIE 3HAUCHMS, OTHAKO 3HAYCHUE, KOTOPOMY COOTBET-
CTBYET HOBEHIIIEE 3aMMCTBOBAHNE N0, SIBISIETCS] POU3BOAHBIM (MeTadOpUIECKUI IEpeHoC)
OT 3HAYEHUS WIOIMaH», OTCYTCTBYIOIIETO Yy CIOBA NU/I0M B PYCCKOM S3bIKE, CP. TOJKOBAHUS
aHri. pilot — «[a] person with expert local knowledge qualified to take charge of a ship entering
or leaving a harbour» [Oxford] / ¢ppanu. pilote — «[m]arin habilité a assister le capitaine pour
guider le navire dans les passages difficiles, a I’entrée ou a la sortie d’un porty [CNRTL].

Cirydan Ipyroro THIa, KOTOPBIE HCCIIEI0BATENN TAK)KE PACCMATPHUBAIOT O] pPyOPHKOH «BTO-
PHYHOTO 3aMMCTBOBAHHMS), HE OTIIMYAs X OT PACCMOTPEHHBIX BBIIIE, — MPUMEPHI TO3THEHIIIEro
3aMMCTBOBAHHMS JIEKCHUECKUX EANHMUII, U3HAYAIBHO SBIISIOLUIMXCS OMOHUMUYHBIMHU PaHEE 3anUM-
CTBOBAaHHBIM B CHJIy Pa3JIYHOTO STUMOJIOTHUECKOTO TIPOUCXOMKICHHSI.

B wactHocTH, E. B. MapuHOBa OTHOCHT KO «BTOPUYHBIM 3aMMCTBOBAHHSIMY CJIOBA Ketic B 3Ha-
YEHUH «METOJIMKa MOJICIIMPOBAaHUS U aHanmu3a B cepe OmzHeca [...]» [Mapunosa 2008: 393]
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U J1I02UCMUKA B 3HAYEHUH «TEOPHSI U IPAKTHUKA yIIPABICHUS MaTep.-TeX. 00eCIeIeHIEM, TOBAPHO-
Marep. 3amacamm» [Mapunosa 2013: 136] Ha TOM OCHOBaHHH, YTO B PyCCKOM SI3BIKE JIO TIOSIBIICHUS
YKa3aHHBIX CJIOB B IIPHBEACHHBIX 3HAYCHUSX YKE CYILECTBOBAIN 3aMMCTBOBAHHMS C HICHTHYHBIM
TUIAHOM BBIP)XCHHUS, HO C IpyTrUMHU 3HadeHusIMH. [lonaras, 4yTo «[B]TOpH4HOE, MIIM IOBTOPHOE,
3aMMCTBOBaHHE TaK )K€, KaK W KaJbKHPOBaHHE, IPEACTABISIET cOOOH THUI CKPHITOTO 3aUMCTBO-
BaHMS, TaK KaK B JAHHOM CJIydae SI3bIK HE IOTydaeT (JOHETHUECKH HOBOTO CIIOBA (Kak IpH Ma-
TepUaTbHOM 3aMMCTBOBAaHHN) — “TIEPEHUMACETCS TOJNBKO 3HAYCHUE WHOS3BIYHOTO OPUTHHAIIAY,
HCCIICA0BATCIIbHUIIA TP 3TOM HE YUYHTBIBACT, YTO Y pacCMaTpuBacMbIX €10 HOBBIX 3aUMCTBOBA-
HU U Y paHee CyIECTBOBABIIHNX B PYCCKOM SI3bIKE CIIOB C TEMH YK€ SKCIIOHEHTAMU «HHOS3bIYHBIE
OPHTHHAIBD» Pa3NuHbI.

Taxk, IPOTOTHIIBI OMOHMUMOB Kelic, (B YKa3aHHOM aBTOPOM 3HAaYECHHN ) 1 O0Jiee paHHEro 3aUMCTBO-
BaHWUA Kelic; (‘TIOPTQENH C )KECTKAM MPSIMOYTOIEHBIM KapKacoM, TOXOXKUH Ha HeOOJBIIOH YeMoIaH-
YHK’) SABISIIOTCS OMOHHMAMH YKe B SI3BIKE-UCTOUHHKE (QHITIMICKOM), TOCKOJIBKY BOCXOIIST K Pa3HBIM
TUMOHAM: case; (‘ueMonan’) < cT.-(paHil. casse, chasse (coBp. hpaHil. caisse ‘Napb, CyHIYK, Kacca’,
Cp. TaKXe PYCCK. kacca, chdsse ‘yepk. paka, onpara (04koB)’) < Jiat. capsa, OT JiarT. Taroja capere
‘Opatb’; case, (‘cimyyaii’) < cT.-¢paHI. cas < casus ‘TajieHne’, OT JIaT. IJIaroia cadere ‘iafars’ (IaH-
HbIE STUMOJIOTMUYECKUX CIIPABOK COOTBETCTBYIOIIMX cTaTel cioBaps [Oxford]).

OMOHUMBI 10cucmuka; (‘MaTeMarndeckas Joruka’ u T. 1. (cM. [Kpeicur 20100: 443)) u roeu-
cmuka, (cM. TonkoBanue E. B. MapuHOBOI BBIIIE) TakyKe COOTHOCATCS C Pa3HBIMHU 3THMOHAMHU:
Jlo2ucmuKa, SBISIETCS HEMEIIKUM 3auMcTBoBaHueM (Logistik), conepkamum B cede rpedecKuii
0 TIPOMCXOXKICHUIO KOPEHb, TPEJCTABICHHBIN TAK)Ke B CIIOBE J102UKA; 102UCHUKA,; — OT aHIJL.
logistics (cM. [Tam xe: 443]), 3aumMcTBOBaHHOTO U3 (ppaHITy3cKoro s3bika (logistique < loger ‘mo-
MeImarh, pa3Memiats’) [Oxford: maHHBIE STHMOIOTHYECKON CIIPaBKH B cTaThe /logistics).

ITpencraBnsieTcs, YTO BHICKA3aHHBIC BBIIIE COOOpaKEHHUSI HE OCTABIAIOT COMHEHHH B TOM,
YTO IPH OMOHUMHH PaHEEe 3aMMCTBOBAHHOT'O CJIOBA M HHOS3BIYHOTO HEOJIOTH3Ma PEUb HE MOXKET
UATH O CKPBITOM 3aMMCTBOBAaHHUH, TO €CTh O TaKou (bopMe 3aMMCTBOBaHHA, KOTJa «A3bIK-
PELUIHMEHT NPUHUMAET U3 S3bIKa-MCTOYHUKA TOJIEKO CEMAHTHUKY SI3BIKOBOTO 3HAKa, MCIIOJIb3Ys
JUIS TIJTaHA BBIPA)KEHMS] 9TOM CEMaHTHKHM MCKOHHOE CJIOBO HJIM OoJiee paHHEE 3aMMCTBOBAHUE)
[Mapunosa 2013: 98]: sicHO, YTO COBIAJIEHUE TJIaHA BbIPAXKEHHUS] OMOHUMOB — HAaIPUMEP J102U-
cmuKa, v 102UCMUKa, — HOCHUT C TOYKH 3PEHHS S3BIKOBOM CHCTEMBI YHCTO CITyYalHBIH XapakTep
U A3bIK HE MOXKET KaK-TH0O0 HCIONIb30BaTh 00JIee paHHEE 3aMMCTBOBAHHE /TSI BBIPAXKEHHS HOBOI
CECMAaHTHKHU.

WHpIMU cTOBaMHU, TIpY OTCYTCTBUH CEMAaHTHUYECKON CBSI3H MEMKILY «CTapbIM» U «HOBBIMY 3aHM-
CTBOBAaHUSIMU PUMEHEHNE MEXaHM3Ma CEMAaHTUYECKOTO KaJlbKUPOBAHUS HEBO3MOXHO, U B JaH-
HOM CIIy4ae MO)KHO TOBOPHUTH JIMIIb O MarepUalbHOM (2 HE CKPHITOM) 3aMMCTBOBAHHUH, TO €CTh
0 3aMMCTBOBAaHMH HE TOJBKO CONEPXKAHUS, HO M HKCIIOHEHTA. JTO MOATBEPXKIACTCS U TEM, UTO
Y «BTOPHYHBIX» U «TIEPBUYHBIX)» 3aMMCTBOBAHUI MOT'YT OOHAPYKUBATHCSI HEKOTOPBIE PA3ITHUMS
B IUIaHE BhIpaKCHMsI. B yacTHOCTH, paccMarpuBas Cpeid IPOUUX «BTOPUUYHBIX» 3aMMCTBOBAaHUI
npuiiararensHoe mpancnapenmusiil, J1. I1. KpblcuH cripaBe1iinBo yKa3bIBaeT Ha €ro OTIIMYHE OT
MPWJIATaTeNbHOTO MPAHCNApaHmHbiil, 0OPa30BaHHOTO OT «IIEPBUYHOTO» 3aMMCTBOBAHUS MPAHC-
napanm (cM. [Kpeicua 2008: 110; 2010a: 164].

Takum 006pa3oM, MOHATHE «BTOPHMYHOTO 3aMMCTBOBAHMS» BKIIIOUACT B c€0sI pa3iIHIHBIC 110
CBOEH MPUPOJIE SIBICHNUS, U COOTBETCTBYIOIUHA TEPMHUH, B OTIIMYHE OT TEPMHUHA KCEMAHTHYECKOE
KaJIbKUPOBAHHUE), HE ABJISACTCA 0603Ha‘IeHI/IeM KaKOr0-JIM00 JIMHTBUCTHYECKOTO MEXaHN3Ma KOH-
TaKTHOTO BIIMSIHUS OJTHOTO 5I3bIKa Ha Apyroii. [Ton pyOpHKol «BTOPUYHOTO 3aMMCTBOBAHHMS) JTaXKe
B paboTax O/IHOTO U TOTO e aBTopa (cM., HanpumMep, [Mapunosa 2008; 2012; 2013]) B neiicTBu-
TEJIFHOCTH PACCMaTPHUBAIOTCS CIIy4au JIEKCHUECKOTO 3aMMCTBOBAHUS M CEMaHTHUYECKOTO KaJbKH-
POBaHMs, HO TOJBKO TaKHe, KOTIA HOBAsl IEKCHYECKasl €IMHANA MaTEepHUalbHO COBMAagacT
(momyckaercs gaXke HETIOJNHOE coBNaaeHne, cM. [Mapunosa 2012: 115]) ¢ yxe nmeromeiics
B CJIOBAPHOM COCTAaBE SI3bIKa-PELIUITMEHTA U [P 3TOM MATEPHalbHO 3aMMCTBOBAaHHO i
JEKCHUYECKOW €] MHHI e, BHE 3aBUCHMOCTH OT HAJIMYHS I OTCYTCTBHUS 3THMOJIOTHYe-
CKOHM M CEMaHTHYECKOW CBSI3M MEXIly 9THMH eIUHUIaMU. Takol 00benHSIONMH NpU3HaK, KaK
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TIPEACTABIISIETCA, HE MOXKET OBITh TIpU3HAH JOCTATOYHBIM OCHOBAHUEM JJISI BBIACIICHUS «BTOPUY-
HOI'O 3aMMCTBOBaHM» B KAUECTBE 0COOOT0 SI3BLIKOBOTO MEXaHu3Ma, OTJIMYHOT'O OT MaT€puajibHOI'oO
3aMMCTBOBAaHUA U KaJIbKUPOBaHMS.

3akJrouenue

[IpoBeneHHBIN aHATN3 MTOKA3BIBACT, YTO CEMAaHTHYECKOE KAIBKIPOBAHHUE IPEACTABISET CO-
60ﬁ OJWH M3 A3BIKOBBIX MEXaHN3MOB KOHTAKTHOTO BJIMUAHUA, AKTUBHO UCIIOJIB3YCMBIX SA3BIKOM-
PELUIMEHTOM JUTS PACIIMPEHUS] CEMAaHTHUECKOTO TIOTEHIINAIa MMEFOLIUXCS JIEKCUIECKHIX €IUHUIL
3a CYeT 3HaYE€HHH, UMEIOIINXCS Y UX CIIOBAPHBIX SKBHBAJICHTOB B SI3bIKE-UCTOYHHUKE. [lelicTBrE
JMAHHOTO MEXaHHW3Ma WHOTJA TaKKe CIIOCOOCTBYET M3MCHEHUSM B TPaMMAaTHKE S3bIKa (HAIIPH-
Mep, IMEHHO CEMaHTHYECKOe KaIbKHUPOBAHHE SBIIIETCS KaTaIN3aTOPOM IIPOIIECCa BOCIOTHEHUS
YHUCIIOBBIX MapagurM abCTPAaKTHBIX CYIIECTBUTENBHBIX). [Ipr 3TOM (hakT cCeMaHTHYECKOTO Kalb-
KHPOBAHHUS IOCTOBEPHO BBISBIISIETCS TOJILKO TOTA, KOTAA MHOSI3BIYHOE CIIOBO, BBICTYIIAIOIIEE
HCTOYHHUKOM HOBOTO 3HAYEHUS JJIsl HEKOTOPOTO CJIOBA SI3bIKA-PEIIUITHEHTA, SBISIETCSI CIIOBAPHBIM
MIEPEBOIHBIM DKBHBAJIEHTOM CJIOBA BOCIPHHUMAIOIIETO SI3bIKA Ha YPOBHE MCXOJHOTO 3HAUCHUS,
KOTOPOE CITY’KUT OCHOBOM ISl TIEPEHOCA HANMEHOBAHHUS B SI3BIKS-UCTOYHHKE.

B omnmiume oT TepMIHA «CEMaHTHIECKOE KaTbKHUPOBAHUEY, KOTOPBINA CIYKUT IJ1s1 0003HAUCHHS
OTIPEZIETICHHOTO MEXaHW3Ma KOHTAKTHOTO BIMSHUS OHOTO S3bIKa Ha APYTON, TEPMHUH «BTOPHYHOE
3aMMCTBOBAHUEC» OTPAXKACT JIUIIb q)aKT BXOXIACHUA B A3BIK-PCHUNIHMCHT JIEKCHYECKOH (10505050085
(HOBOTO CJI0Ba WJIM HOBOTO 3HAYEHHMSI YK€ MMEIOLIEr0Cs CJIOBA), COBIIAAAIONICH B IJIaHE BhIpaXKe-
HUSI C paHee 3aMMCTBOBAHHOM SI3bIKOM-PELIUIIMEHTOM €JMHUIIEH, HE3aBUCUMO OT TOTO, SIBIISICTCS
9TO COBIACHHUEC 3aKOHOMEPHBIM WM CITyYaiHBIM. YIIOTPEOICHHE TaHHOTO TePMIHA ITPEICTABIIS-
€TCsl OTpaBIAHHBIM JIUIIE C TOYKH 3PSHMUS JIEKCUKOTpada — COCTABUTEIS CIIOBAPS HMHOS3BITHBIX
CIIOB, (PMKCHPYIOIIETO MOSIBIICHHUE B S3BIKE HOBOH JIEKCHYIECKOM €IMHHIIBI, TIOCKOIBKY Iepe] HUM
BCTaeT MmpoliieMa pa3rpaHUuCHUs SBICHUN TOJUCEMUN U OMOHUMUU. IMEHHO TaKoH MOJIXOJ
uMmeet MecTo B paborax JI. I1. Kpeicuna (em. [Kpsicun 2008: 106—112; 2010a: 161—167]). Ox-
HaKo I0CJIe YCTaHOBJIEHUsI IPOUCXOXKACHHS «BTOPUYHOTO 3aMMCTBOBAHHS» M PEIICHHS BOIPOCa
0 HAJIMYUHU WIA OTCYTCTBHU y HETO CEMAaHTHUYCCKUX CBS3EH C COOTBETCTBYIOIIUM «IICPBHYHBIM
3aMMCTBOBaHHEM)» aHAJIH3UPYEMBIH MHOSA3BIYHBIN HEOIOTH3M (HOBOE CIIOBO FUTH 3HAYCHUE) JTOTI-
KEH OBITh — B 3aBUCHMOCTH OT PE3yJBTAaTOB HCCIEOBAHMUSI — OTHECEH OO0 K MaTepHaIbLHBIM
3aUMCTBOBAaHUAM, 00 K KaJIbKaM.

Henb3s cornacuthest ¢ Toukoi 3penust E. B. Mapunosoit [Mapunosa 2008: 388—393; 2012:
112—115; 2013: 83—85, 136—137], koTopas npeACTaBIsAET «BTOPUYHOE 3aUMCTBOBAHUE) KaK
SI3BIKOBOM MEXaHU3M (TIPOIIECC) «CKPBITOTO 3aMMCTBOBAHUS, 10 CYTH aHAJIOTHYHBI CEeMaHTHYe-
CKOMY KaJTbKUPOBaHUIO, HO OTIMYAIOIINICS OT HETO B IEPBYIO ouepenb TeM, uto «[1m|pu C. k. (ce-
MaHTHYECKOM KaJIbKIPOBaHUH. — A. ) CJI0BO, 3aMMCTBYIOIIIEe 3Ha4[eHre ], Yare Be[ero| sBiseTcs
MCKOHHBIM» (OrOBOPKa «4allle BCEroy BbI3BaHA IIPU3HAHUEM TOro (aKTa, 4To B Ka4ecTBE 00bEKTa
KaJIbKHUPOBaHHs MOTYT MCIIONB30BaThCsl M TaK HAa3bIBaeMbIE «CTapble» 3aUMCTBOBAHUS — aK)id
(6usHeca), komanoa (npezudenma), snekmpornuas (nouma) — cm. [Mapurosa 2013: 136].

Takoif OAXO MPENCTABISACTCS HEMPUEMIIEMBIM, IIOCKOIBKY, KaK OBLIO ITOKa3aHO BEIIIE, CO-
BIT4/ICHUE SKCIIOHCHTOB TP Pa3ININX 3HAYCHUH Y 3aNMCTBOBAHHBIX CJIOB MOKET OBITH BEI3BAHO
Pa3sHBIMH IPUYINHAMHA B OOCTOATEIIECTBAMH, B TOM YHCIIE MOXET OBITH YHCTO CITydaHBIM. Kpome
TOT0, HAACKHBIX JIMHI'BUCTUYCCKUX KPUTCPUEB PASTPAHUYCHUSA «CTAPBIX» U «HOBBIX» 3aUMCTBO-
BaHUU HE CyILECTBYET.

Takum 00pa3zom, UMeETCs JIMIIB JBA SI3BIKOBBIX MEXaHM3Ma PaclIMpEeH s CIOBAPHOTO COCTaBa
SI3BIKA TIOCPEICTBOM MHOS3BIYHOTO KOHTAKTHOTO BIHSHHS — JICKCHYECKOE (MaTepHabHOE) 3a-
MMCTBOBAHHE U KaJbKHPOBAHUE, B TOM YHCJe ceMaHTHdeckoe. [IoHsTHe ke «BTOPHYHOTO 3aUM-
CTBOBaHUsI», BKITIOYAs B ce0s KaK CITydan CO3JaHMUs CEMAaHTUIECKUX KaJleK Ha OCHOBE MHOSI3BIYHOM
JICKCHUKH, TaK U ClIydau MaTCpruaJIbHOIO 3aMMCTBOBAaHHUSA CJI0OB, OMOHUMHWYHBIX YK€ UMCIOIIUMCSH
B JIEKCUKOHE MHOSI3BIYHBIM CJIOBAaM, OJJHO3HAYHO HE COOTHOCHUTCS HU C KAKUM SI3BIKOBBIM MeXa-
HU3MOM. COOTBETCTBEHHO, U CIIOBOCOUYETAHUE «BTOPHYHOE 3aMMCTBOBAHHE» HE MOXET OBITH
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NPU3HAHO JIMHTBUCTHYECKUM TEPMHHOM B TOM CMBICJIE, B KAKOM TaKOBBIMH SIBIISIOTCS TEPMU-
HOJIOTHYECKHE 0003HAUCHHUST «MaTepUalibHOE 3aMMCTBOBAHUE» M «KAJILKUPOBAHHEY, TIOCKOJIBKY
B OTJIMYHE OT ITOCIISTHUX HE OITUCHIBAET SI3BIKOBON MEXaHU3M, PACKPBITHE KOTOPOTO MOXET OBITH
LIEJTBIO MCCIIEIOBaHMS, a JIMIIb 0003HaYaeT GUKCUpyEeMOe Ha TIOBEPXHOCTHOM ypoBHE (hopmalib-
HOE COBIIaJICHUE, KOTOPOE C TOUKHU 3PECHHS CUCTEMBI S3bIKA MOXKET OBITH KaK 3aKOHOMEPHBIM, TaK
7 aOCOJIOTHO CITyJaifHbIM.
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